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Eesti noorest peast jne.

Juba Ahrens mainib seda väljendit oma grammatikas
( 2 1853), kus ta ütleb, et elatiiv tähistab „§ 295.2) den

Zustand, in welchem (aus welchem heraus) etwas geschieht:
joobnuft peaft hakkas riidlema im betrunknen Muthe

fing er Händelan — haigeft peaft pidin leikama krank

mufjte ich schneiden — naene hakkas töfifeft (sc. mee-

left) temale rääkima mit Ernst — teeb kõik hoole tu-

maft liederlich — lehm lüpfis ahtraft gab im güsten
Zustande Milch — rukis tahab hädaft leigata, hakkab ju
murenema der Roggen will dringend geschnitten werden,
denn er fängt schon an aus zu riesen.“ Wiedemann’i

suures sõnaraamatus 1 loeme sõna all pea: „5) Lage, Zu-

stand, näljast peast hungrig, tema sai tüdrukust peast senna

sie kam ais Mädchen dahin, lepa-pü põleb tõrest peast hea

küll Ellernholz brennt frisch ganz gut, suri kangest peast,

väetimast od. lapsest od. pizikezest peast er starb ais Er-

wachsener, ais Kind, pimedast peast vastu joksma im Dun-

keln anrennen, rohust peast müma ais Gras verkaufen, job-
nust peast, haigest peast in trunkenem Muthe, unter dem

Einfluss der Trunkenheit, der Krankheit, sumust peast

süridinud todt geboren, kir'jutud peast schriftlich" 2
.

Sama

autori teoses „Grammatik der ehstnischen Sprache“ (1875)
loeme lk. 327 jj. elatiivi funktsioonidest: „2) Er bezeichnet

den Zustand, in welchem man etwas thut, gleichsam von

1 1 v. 872 jj., 2 3 v. 792.
2 Väljendid nagu omast peast, heast peast eraldab tsiteerituist

Wiedemann, esimene tsit. t. 1 871, mõlemad 2
,

3 790.

ÄRTU ÜLIKOOLI
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welchem aus, wie räkis unest (er sprach vom Schlafe aus =

im Schlafe); namentlich steht so pea (Kopf), auch für BZu-

stand“ überhaupt, wo von einem eigentlichen Kopf keine

Rede sein kann, also 3 ...kainest peast (nüchtern)... lehm

silgub ahtrastpeast (die Kuh giebt etwas Milch während

des Güstseins).“
Uuemat ning täielikumat ainestikku pakuvad AES-i

(resp. EKA) kogud 4
,

millest täielikkuse mõttes toon näiteid
ka ülemal 2. alamärkuses mainitud väljendite ja üldse

/7£fl.s/-konstruktsiooni ekvivalentide kohta. Andmeid on

nende ridade kirjutajal esitada järgmiselt: Hls temä üttel

joßnest päšt nõiwä, sealtsamast sünt. Abja möllaß jÜßnest
pašt, Põrn.6 kakles jõnust päšt, V.-Kar. temä märatš jußnest
päšt, Penuja lärmitseß jõnust päšt, Laatre märätseß jÜßnest
päšt, vrd. aga Kaarli möllas päle jõnu päGe, — Hää päriš äšt

päšt võttäß kätte ja vihastaß, omast päšt teGin, samast sünt.

Laiks. Tahkur. märätseß janust päšt, nörest päšt elasi ma

paoinal, — Juu tormistpeäst jöseß otsa, merttoi lõi rumalast

peäst mõ jala peäle, vrd. aga sealtsamast sünt. ka kärätseß

(käratseß) jönuD piäoä (piäoa),— JMd kasepü põleß tuorest

piast koa, sa lähäD päris pimeoast piast mehele, ta sai tüoruk-

kust tast lapse, — Kaa AES 14, lk. 4 märätseß jõnuö
peäst, — Krl teGe umastpäst {= käskimata), vrd. aga

tütriGust päije säljollu, ptt palaš tarest päije (sic!), sealt-

samast sünt. Kirikum. tiä larmas vinaosest päst, vrd. ka

vinaose päoe\ — Kse AES 16, lk. 5
„
Märatseb joobnust

peast (nooremail inimesil esineb joobnud peasty, — Khk
rumalast põšt teol tükki ä, — Koe akkas kohe iast piast
nutma 'ilma põhjuseta’, nörest piast 'noorena, noores eas’,
pimeoast piast läks mehele 'mõtlemata’, MT 1, lk. 2 Talus

soäß ioä päe aioešt peašt tehä, AES 15, lk. 7 Märatseb

3 Jätan välja juba esinenud näited.

4 Kasutatud on neist järgmisi: a) alfabeetseid sõnakogusid sõna all

pea (tsiteeritakse lihtsalt kihelkonniti) b) süntaktilisi ülestähendisi

(lühend: sünt.), c) murdetekste (lühend: MT), d) EKA sarja ,AES“
arhiivinumbrite järgi. Ruumi säästmiseks lubatagu ülestähendajate nimed

peale paari vajaliku erandi jätta mainimata.

5 Sellised lühendid märgivad alajaotusi allikate järgi.
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jo oimust peast, — КJn läks aioest piäst, töisest piäst;
iriime jõsen ülmatta piast (sic!); nöremast piäst, — Mär

üsnä east peast tuli pahanous, põlnoki seal keDaoi põhja;

jõ teDä ikke keoi käskis ehk õppettas eoaš ta seoä sis ikke

omäst peast teinn; kusmä aioest peast lähen, eks sis lähä,

kui terveks sän; ta oli tüDrukkust peast jueä ntsukke ;

eoä se süija sünni; suri väettimast ~ lapsest peast
jueä ä ; se jußä pisikkesest peast niukke võruoael ja viouri-

vänt; josis pimeoast peast, ei mõtle eite ühti.
..

sunw

peast näoin, eoä ma teDä änäm näinDki, —

Puh sünt. Vihavu ta vahnÜß jäenust päst (jÕßnu päoa),
ta lei purjust päst, jõßnust päst tettäš (jõenu päoa) kõik

tükki, — Plt vanast peast, pimeoast peast, heast peast
võttis kätte... omast peäst, — Ris juönust peast; pirne-
Dast peäst juöšma, sealtsamast sünt. märätseß juönust

peäst, — Rõi sünt. Tahk, ta märätseß jonust peast, Kõp mä-

ratses jõßnust peast, — Rõu rumalast päst tli patlooi
hulle tükkä, miDä taroast päst es tennu ; ma lövvä tü

kottuse püfhmest päštki üles; ma tulli haioest päst üles,
vrd. aga sünt. Hnj. Kurgj. märätsep jõßunu päoä, — Trv

läits äšt päst minema; päst pästikku vahettime (rumalast
pääst) selle ärä, sünt. Ammuste märatsap juenust päst, vrd.

muide ka elle säl latsest peräst, Saare v. ta märräß jõßnüst
päst (~ jößnu päoa), — Tor mõni akkab plsuksest peast
luoema, sünt. (M ih к1 a) märätseß jõnust peast, (P üгк о p)
Oore jõnuD peast luböb tea mis, aoä päräst mäletta enäm

ühti, — Tõs ma juhtusi pimeoäst piäst sinna seoä; pišsest
('pisukesest’) piäst läks minema, sünt. märätseß (märätseß)
jõnust peast (piäst), — Vai teki omäst päst (’oma loaga’);
poja suri lapsest päst; kül tämä mies räkki juößunest päst
iloe ja pahä juttu; pü tuörest päst ei pole, — VII märat-

sen jõnust peäst, — VJg veiksest peast, tüDrukkust peast,
vrd. aga sünt. Roela märatsen juännuD peaoä, — VNg vrd.

sünt. se rüökib juonD peäoa, — Vän sünt. märätseß

jõnust peast.
Kui nüüd ringi vaatame teiste läänemere-soome keelte alal,

siis näikse karjala-aunuses esinevat midagi võrreldavat.

Nimelt leiame näit. E. L e s к i n e n’i väljaantud teoses „Karja-
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lan kielen näytteitä" (I 1932, II 1934) karjTv. Bjež. peä 'pea’
I 44, 146

, peästä ’peast’ 44, 6, peälöidä 'päid’ 43, 30, ja
huvitavalt : ühtenä peänä ’ühel päeval’ 39, 23, kuna peänä
'mis päeval’ 43, 14; 93, 9, toissa peänä 'teisel päeval’ 45,

24; 54, 10; 59, 12 jne.,
id. 71, 29, šurena neffänä-peänä 'suurel neljapäeval' 91, 6,
šür-nettänäpeänä id. 91, 23, tänä piänä 92, 33 jj., šinä

peänä 'sel päeval’ 93, 9. Vrd. edasi Vesj. toišpiänä 25, 33,
колтапгепа (või: колтапа) p'iänä 26, 9, pühämpiänä 'püha-
päeval' 98, 5 jj. Sama asjalugu tuleb ilmsiks ka karjNovg.,
kus näit. Tihv. esineb pühänäpiänä 110, 22, toissa piänä
106, 20; 117, 11 ; 119, 14, tänäpiänä 130, 19, ühtenä piänä

128, 34, — Vald, ostatkana pöänä Viimasel päeval' 152,

12, pühänpöänä 138, 18 jj., tois pöänä 154, 4, 5. Aunusest

leiame Säämäj. tossu peän 'teisel päeval’ II 70, 9, tossu-

peän 71, 13, kolmanden peän 70, 16, Salmi pühämpiän 82,

9, 'tööpäeval’ 1. c., toizeiinu piän 85, 15, Impil.
tänäpiämjv — 96, 17, („segamurdeid“ :) Muuanto UTampieän
aigäh 'eeliapäeva aegu’ 119, 17, Suoj. Tvanampeän 131, 2,
vrd. toissa päivän 127, 26.

Et siin peä jne. igal pool tähendab 'päeva’, siis kerkib

küsimus, mille juba H. Ojansuu Itämerensuomalaisten kiel-

ten pronominioppia (Turun Suomalaisen Yliopiston Julkaisuja
В I 3, 1923) lk. 27, alamärkus 1 on püstitanud: missugune
on selle sõna peä jne. vahekord pdtet/-sõnaga ? Vrd. muide

sama autori KAÄH 96, alam. 1, kus karj. peänä, aun. päi
on võrreldud sm. murdelise liitsõnaga tänäpänä ja eL sõna-

kujuga tämbä, märkusega: „otaksuttavasti on karjalassa
varhain ollut muoto pänä, josta peänä*.

Selle küsimuse vastamiseks püüame kasutada soome keele

andmeid. Soome murretes leiame kõigepealt vast-esitatud

karj. ainestikule vastavaid näiteid: Suonenjoki mutta kue

[< kun en] ü-htenä pänä kerint kü-ntss si-tä 'aga et ma

ühe päevaga ei jõudnud künda seda’ Kettunen, Suomen

murteet I [1930], lk. 155, r. 4 jj., se talo оц ka-evotat

6 Rooma number tähistab köidet (kui märkimata, on köide sama

mis eelmisel näitel), esimene araabia number lehekülge, teine rida.
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tä-nnäep pä-enä 'see talu on kaevuta tänapäevgi’ tsit. t. 155,
24; — Joroinen to-essa päenä 'teisel päeval’ tsit. t. 172,
25; — Mikkeli ettei si-nä päenä kü-ventka halakomessa

’et sel päeval ei jõudnudki halumetsa' tsit. t. 178, 31 jj.,
vrd. se-oravana [pro toesena] pä-evänä 'järgmisel päeval’
tsit. t. 178, 32; — Metsäsuomal. mõ-arijani pä-nä tsit. t.

221, 5. Alamärkuses 1 1. c. seletatakse ~[pä-nä] = päivänä.
Puhetahdin painottomana jäsenenä — tähi nopeasti lausu-

tussa jaksossa — kulunut ja siitä yleistynyt. Tuttu muista-

kin murteista". Samast murdest: tä-nä pänä mi-nä näjn

utjrjan 'täna ma nägin lapse’ tsit. t. 234, 6; — Viiburi kihelk.

tänä pänä 'täna’ tsit. t. 275, 15 jj. Kettuneni üle-

mal-antud seletus tuleks arvesse ka varem-esitatud karj.
näidete kohta. Rapola, Suomen kirjakielen historia I

[1933], lk. 321 on sm. vana kirjakeele siiakuuluvaid tänä-

pänä ~ tänäpän kujusid kui „tüüpilisi läänemurrete vorme"

pidanud sisekaolisteks, milline seletus küll tundub väheusutav.

Soomes 7 leidub aga edasi vaste näit, ka meie omast

peast väljendile : omasta päästään\ vt. J. Mägiste Soome-

eesti sõnaraamat sõna all pää. Veel võiks nimetada enim-

mästä või parhaasta päästä 'enimasti’ Szinnyei, tsit. t.

83, Mägi s t e, tsit. t. sõna all paras. Murdeist vrd. näit. Rau-
ma ja kajuutas stää enemäst pääst pidetti 'ja kajutis seda

suuremalt jaolt peeti’ Hj. Nortamo Raumlaissi jaarituksi
[1920], lk. 254; enemäst pääst 'suurema aja’ esineb veel

sama autori teoses Umme ja pimjä [1930], lk. 37, r. 2.

Edasi vrd. Koski miehet sit enemmäst-piestä van tekvätteijki
'mehed seda enamasti ainult tegidki’Kettuneni tsit. t. 88, 12 jj.
Eriti huvitav aga on järgmine teade: Taipalsaari üks kuot

tüttöpeänä ['tyttöysaikanaan, naimattomana’] tsit. t. 252, 17.

tüttöpeänä vastab siin täpselt meie tüdrukust peast, pea-
sõna on mõlemal pool tarvitatud samas tähenduses.

Ühelt poolt siis meil kindlasti on tegu „komp-

7 Vrd. J. Szin n у e i „А pää (fej) szõ szerepe a finn nyelvben",
Budenz-Album [lBB4], lk. 81 jj.

8 3. is. possessiivsufiksiga kuju, ilma selleta vt. Szinnyei,
tsit. t 81.
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ressvormiga" 9
,

nagu osutavad karj. ja osalt ka sm. näited.

Tekib küsimus, kas võiks see seletusviis arvesse tulla ka

tsiteeritud soome ja eesti elatiivkonstruktsioonide puhul.
Jaatava loomuga viiteid igatahes näib leiduvat. Mägiste
tõlgendab „Eestipäraseid isikunimesid" (1929), lk. 52 V7ZZ-

päev -a (TLAV 4 Viliepewe, Viliepeve) — viljarikkus,
jõukus, ja sealsamas, lk. 53 Õnnepäev -a (OLiv Unepewe
[Lembitu vend]) = õnn, õnnelikkus [Alamärkus: „Tuletatud
samuti kui ülemal Vilipäev, vrd. liivi tierapääva ’tervis‘

jm.“] 10
.

Liivis on -pava muide üsna produktiivne abstraktnoo-

menite tuletuslõpp, vrd. peale juba mainitud tierapäva 11

veel näit. rujäpäva 'haigus’ —Кe 11 une n
,

Unters. über die

liv. Sprache 1141. Võetagu veel arvesse, mis viimasena maini-

tud autor ütleb Suomi IV 8, lk. 30 alamärkuses nn. metsasoom-

laste murde kohta: „Identtisenä Setälän mordvasta esittämän 12

šumbra-ši:n kanssa sopinee ms:ten kielestä mainittavaksi

esimerkki kehnompäivälnen, kehnompäjväisüs — kivuloi-

nen, kivuloisuus. Muuten kai sama seikka kuin meillä

tavallisessa: tyhjänpäiväinen, tyhjänpäiten (nähtä västi <*/№/-
viteri)* E. peast oleks seega elativus temporis™ ning või-

malikult „kompressvorm" kujust pavast või millestki vasta-

vast 14
.

Eelduseks seejuures on, et peast (jne.) isoleerus

päeva paradigmast juba kaunis vara. Praegu nimelt on

pea-pää ja päev kõikjal lahus hoitud, välja arvatud tuleti-

sed nagu mihklipäine, päise päeva ajal, Algu-

9 Seda väljendit on viimati rakendanud J. Mark, Zum Verbum

substantivum im Ostseefinnischen, 1935 (eritrükk teosest SbGEG 1932),
lk. 20 ole > oo puhul.

10 See Mägiste oletus on tsiteeritud P. Arum а а 1 Eesti Kee-

les 1935, lk. 131.

11 Nii Set ä 1 ä , Suomen suku 1 43.

12 Mõeldud on nähtavasti ÄH 71 1. alamärkust.
13 Vt. selle kohta Eesti Keel 1935, lk. 162 jj.
14 Soome-ugri keelte sisemise keelevormi üheks tähtsamaks tunnu-

seks on abstraktnoomenite moodustamine aega, eriti päeva tähendavate

sõnade abil, vrd. näit. mrdv. tši 'päev’, od 'uus, noor’, od-tši 'noorus’, —

sürj. lun 'päev', torn ’поог’, tom-lun 'noorus’. Vt. muidu näit. Setälä

1. c. ja Szinnyei Sprw.2 76.
15 Vrd. ka vaene « vaivainen.
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päraseltki pea-sõnast moodustatuiks tuleks pidada modaal-

seid jm. elatiivikonstruktsioone omast peast, heast peast,

ning nendega võisid liituda sekundaarsed temporaalsed
elatiivid peast < päevast. Sisulise ülemineku võiks saada,
kui mõelda, et näit, lollist peast võib vastata küsimusele:
kuidas keegi midagi tegi, kuid ka: millal see juhtus
(just see võimalikult algupärasem, kuigi tänapäeva keele-

tundele võõram): 101 l olles, „lollipõlves**.
Kui asi nii teatud määrani hüpoteetiliseks jääb, siis seda

hüpoteetilisust veel lisaneb, kui siirdume kaugemate sugu-
keelte vastete selgitamisele. Muide on meie pdteu-sõna ühenda-

tud sürj. sõnaga bi jne., mis tähendab 'tuli’, vt. näiteks U о t i 1 а

SUST LXIX, lk. 253. Eesti eriti välja tõs-

tes aja tähendust kalduks selle vastet nägema mordva sõnas

E(rža) pitjge, M(okša) pitjgi ’reif; zeit, zeitalter, lebensalter’ 16
—

Paasonen, Mordw. Chrestomathie 109. Näiteks lubatagu
esitada lause: e. Vetšk. mejfe erd'ža yyataš i pek thelävš, meks

ežihd'že tnašhe viska pitjkste 'pärast sai efžalane aru ja väga

kahetses, et ta neid ei hukanud väikesest peast’ — Paasonen,
tsit. t. 3. Võrreldagu edasi veel: vuöt vlhc-h mon pek gra-mot-
net vui-fka pi-tjksta ’lch konnte, ais ich noch klein war,

sehr gut lesen und schreiben’ — Lewy, Mordwinische

Märchen 39. Muidu vt. selle sõna kohta veel Budenz’i

sõnastikus NyK V 215. Eri tähendusnüansi pärast tsiteeri-

tagu veel : Mon užokaja poks rodhän pitjkste | Zakon

jalgam kevkšnisa! ’Wohlan, ich will in gegenwart der

grossen verwandtschaft | Meinen ehelichen freund fragen !’ —

Paasonen, SUSA IX 212 17
.

Seda mordva sõna pole
kahjuks häälikulisil põhjusil võimalik ei meie pea- ega

pöezt-sõnaga ühendada. Mrd. pitjge osutab vaheldussarjale

*-tjk- ~*-tjg-, nagu näit, ka totjgo- -e. tungi-, sm. tanke- 18
,

—

e. pea mingiks algkujuks aga oleks *pärjä ning pea ’КорГ
mordva vasteks pe, pä. Ka e. sõna päev ei saaks oluliselt

samul põhjusil mrd. pitjge’ ga ühendada. Mis puutub e.

16 Nende eri tähenduste ühtekuuluvuse põhjendust tsiteeritavas

kohas ei leidu.
17 Tähendus tsiteeritud Sz 11 as i’ poolt NyK XXIV 55.
18 Vt. näit Szinn у e i, NyH 7 39.
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päeva sidumisse sürj. sõnaga bi 'tuli', siis võiks ainult

märkida, et teine, palju üldisem 'päike, päev’-sõna omab
ka tähendusi nagu 'ketas, võru’ jne.l9 . Päikest nähtavasti
käsitati kui taeva ketast, taeva võru. See igatahes on teine

nimetamisviis kui analoogia põhjal tulega, mida eeldab

võrdlus sürj. bi~e. päev. Kes tahaks hüpoteese teha,
võiks siis pigemini peaaegu pidada tuletatuks

päö-sõnast. Kui Kedipivb 20 tõlge muinasvene kroonikates —

solnbca ruka, mis meie esivanemate käsituses eeldab päi-
kesel olnuvat kätt, täpsemalt pihku, on õige, siis poleks
ka selline oletus hoopis võimatu.

Ent jätame need kahtlased hüpoteesid. Näib nimelt, et e.

pea'\e algupäraselt temporaalses konstruktsioonis peast on

võimalik leida kindlamaidki vasteid kui kahtlemisi mainitud

mrdv. pif/ge. Votj. keeles nimelt leidub ilmne liitsõna U G

iiapum, MU M uaput], GM wa-pum, MU vapilt], S vapum,
SM va-putn, JM va-puii 'zeit, lebenszeit, menschenalter’ 21

.

Selle esimene komponent va on meie sõna voos '(aastane)
viljasaak’, Wiedemanni EWb järgi ka 'aasta', sm. vaost

jne. häälikuline vaste 22
,

teine komponent pai], pani aga on

häälikuliselt peaaegu identne votj. sõnaga U MU J M put],
KM MM puit, SM JM GM parti jne.23, mis tähendab 'otsa,

tippu' ning vastab meie sõnale pea
21

. Kõige tõenäosuse

järgi tundub siin olevat tegu liitsõna tüübiga sõna -j- süno-

nüüm, nagu näit. e. küü-ušš, pii-kivi, sm. kyy-käärme, tuppi-
huotra. Kahjuks on selliseid vähe käsiteldud, viimati

J. Marga poolt SUST LXVII, lk. 269 alamärkuses, kust

ka ülemaltoodud näited on laenatud, ja kalauimede suhtes

J. Sebestyen-Nemeth’i poolt viimase uurimuses „Az

19 Jutt on e. ÄeAtz-sõna vasteist, vt. Tоivо n e n , Zur geschichte
der fi-ugr. inlautenden affrikaten (FUFXIX), lk. 64 jj. (artikkel 21).

20 Vt selle kohta näit. Kaukoranta, Vir. 1914, lk. 128, teisiti eks-

likult Vasm e r, Sb. der Preuss. Äkad, der Wiss., Philosophisch-hist.
Klasse, XVIII (1934), lk. 353.

21 Vt. Uоti 1 а
,

tsit. t. 63.
22 Vrd. Uоti 1 а ,

tsit. kohas

23 Uo til а ,
tsit. t. 241.

24 Vt. näit. Szinnyei, NyH 7
,

lk. 48
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uräli nyelvek halnevei" Ny(elvtudomänyi) K(özlemenyek)
XLIX, lk. 45. Niipalju kui teada, on sõnal puq jne. ainult

ühendis va-puq jne. aja tähendus, siis nagu meie peä\
näit, väljendis väikesest peast.

Huvitaval kombel leidub sellele „aja-pea’le“ vaste ka

voguli keeles. Konda evangeeliumitõlkes leidis nende ridade

kirjutaja koha Matt. XVII 15, mis kõlab Hunfalvy järgi,
NyK IX 164, järgmiselt: tav jälpel jonchep pank ošchti

asrajl, Ahi q visti järgi, SUST VII 45 : täu jelpil johqip
pähk oš'/ti asrail. NyK IX-le lisandatud sõnaraamatus

tõlgib Hunfalvy jälpel jonchep pank ’az üjhold-kor’
s. о. 'noore kuu ajal’. Vene sinodi toimetatud kiriku-slaavi

ja vene evangeeliumitõlkes (1915. a. väljaanne) leiame:

онъ въ новолутя бЪснуется. Kui nüüd seda veel juhus-
likuks võiks pidada, siis mitte enam järgmisi näiteid, mis

kõik on põimitud Munkäcsi’ kogudest. Nimelt: Ülem-

Lozva 25 khuj-pänk pqseh saa Tupel-aš šimät 'A ha jnali

ragyogö csillaghoz hasonlõ Tobolszk värosa közepeben =

koidu särava tähe taolise Tobolski linna keskpaigas (õieti:
südames)’, Vogul Nepköltesi Gyüjtemeny IV 113, — Kesk-

Lozva mäntän, ’az elött a reghajnal
derengesekor = varem, ao köitmise ajal’, op. с. 111 201,
203 (viimases kohas 2 korda), khwal-khuj-pähket ’regghajnal

idejen = hommikuse koidu ajal, op. с. IV 314, 316, —

Alam-Lozva tui-penkte 'tavasszal — kevadel’, NyK XXII

61, — Tavda toj-peh 'tavasz (весна)’ : toj-pehet 'tavasszal

(весною)’, NyK XXIV 317. Häälikuliselt on see sama sõna

mis vog. punk 8., penk P. L., реп T., pänk K. KL. ’fej j
Kopf’ (Andmed ja lühendid Szilasi sõnastiku järgi, NyK
XXV 345). Munkäcsi, NyK XXV 78 annabki sellele

puhk, pähk-sõmXt ühendis '/aj-puhk, yuj-pähk ’p e a’ tähen-

duse ning motiveerib seda mütoloogiliselt 26
: „Selleks, et

ung. hajnal 'koit’ võiks müütiline väljend olla, on tarbetu,
et ka vog. sõna yuj oleks osutatav sellises osas, kui muidu

on kindel, et koit ise kui taeva nähtus võib esineda müüti-

2ä Murdenimetused Mu n кäc s i järgi.
26 Ruumi säästmiseks lubatagu tsiteerida ainult tõlkes.
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lise isikuna rahva usumaailmas. Muide, kui selliseks tingi-
matuseks on /«/-sõna küsimuses olev tarvitamine, siis ilm-

neb see '/iij-punk, yiij-pänk 'koidu pea’ väljendis, kus ’реа’
on vaevalt teisiti seletatav kui müütilise apertseptsiooniga.
Laulus on ka koidu säramine viidud seosesse Kalteš'\

pea’ga resp. tema juuksepalmiku lahtiharutamisega" (vt.
Vog. Nepk. Gyüjt. I, 39). pänk ühendis khuj-pänk seletab

'peaks’ Munkäcsi veel ka Vog. Nepk.-Gyüjt. II 0231

ja 688. Nende ridade kirjutaja küll ei saa selle „koidu

peaga" ühineda, eriti kui mõelda, et siis tuleks T toj-pen
tõlkida „kevade pea“. Vist oleks sobivam, väljudes pea-
sõna teistest tähendustest: 'algus, ots’, oletada tähenduse

arengut 'koidu algul’, 'kevade algul’>'koidu ajal’, 'keva-

del’ 27
. Sellegagi on raskusi. Käepärast olevais väheseis

näiteis tähistab see vog. pänk aega (vastates küsimusele

millal?), kestust. Tähenduse muutust 'algus' > 'kestus'

pole niisama lihtsalt võimalik oletada.

Kui kõik eelnenud vägagi hüpoteetilised arutlused lühi-

dalt kokku võtta, võib nentida, et vähemalt eestis, soo-

mes, vogulis ja ka votjakis esineb sõna, mis on pea ’Kopf,
Ende jne.’ homonüümiks ning mis tähendab ’aega’, algu-
pärasemalt arvatavasti mingit teatud ajalõiku. Esitasin oma

näitepõimingud ja arutlused diskussiooniks, sest et puudub
võimalus, vähemalt lähemas tulevikus, nende küsimuste

juurde tagasi tulla. a. Raun.

27 Lisateateid voguli keele kohta pole nende ridade kirjutajal või-

malik olnud saada. V. Tšernetsov’i kirjalikust teatest selgub, et

Sosva alal midagi vastavat ei leidu.

E. K.-Ü. „Postimehe*' trükk, Tartus 1936.
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